1. Disgrifiwch un neu fwy o’ch diddordebau gan nodi pam rydych yn mwynhau’r gweithgaredd(au).

Mae llawer o ddidorebau gyda fi! 
Mae diddordeb gyda fi mewn chwaraeon  -rhedeg, seicio; cerdded yn y mynyddoedd, sgïo, gwylio rygbi a phêl droed, nofio, dawnsio, mynd i’r canolfan hamdden a chamfa. Mae’n gas ‘da fi griced achos mae e’n rhy araf a dw i ddim yn deall y rheolau! Does dim diddoordeb o gwbl ‘da fi mewn golf achos mae e’n mor ddiflas. 
Dw i’n mwynhau edrych chwaraeon ar y teledu achos mae e’n hawdd ond mae’n well ‘da fi mynd i’r gemau  - mae e’n rhy gyffrous i weld fy hoff têm ar y stadiwm yn Nghaerdydd o Gasnewydd. Pan roeddwn i’n ifanc, roeddwn nhw’n mynd ‘na yn aml ond nawr, dw i’n rhy brysur.  
Mae’n well ‘da fi ymarfer yn yr awyr agored na mynd i’r ganolfan hamdden. Dw’n trio gwneud tipyn o ymarfer corff pob dydd. Dw i’n hoff iawn o redeg trwy’r dref yn y bore, yn gynnar, pan mae e’n dawel – mae’n hyfryd! Dwi i’n cerdded o redeg ar y traeth weithiau – mae’n anhygoel. 
Yn fy amser sbâr dw i’n mwynhau garddio hefyd. Mae e’n hyfryd iawn yn y garddio yn y bore a fin nos - dw i’n hoffi gwrando ar y adar yn y coed – mae e’n ymlacio. 

2. Beth wnaethoch chi benwythnos diwethaf?

Wythnos diwethaf gwaithiais i yn Llundain a ar y penwythnos es i adref – i Brynbuga yn Sir Fynwy. Roeddwn i’n hapus iawn i weld fy ngŵr i a fy ffrindiau i - cawson ni hwyl. Nos Wener  es i i tŷ bwyta yn Nhrefynwy gyda ffrindiau. Bwyton ni gormod o bwyd blasus a cloncion ni hyd canol nos. 
Dydd Sadwrn,  roedd y tywydd yn braf a chodias i yn gynnar a redegais i yn coed gyda fy gi – roeddwn i  wrth fy modd!. Wedyn, ces i cawod a ces i frecwast hyfryd gyda fy nghŵr i. Cawson ni grawnfwyd gyda ffrwythau ffres - mefus, mafon, afalau, bananas a melonau a llawer o sydd oren a te. Roedd e’n blasus iawn! Ar ôl i ni cael frecwast es i i’r arfachnad i brynu bwydydd. Yn y prynhawn aethon ni i’r dafarn gyda ffrindiau i weld y gêm – Lloegr yn erbyn Sweden a yfedon ni llawer o gwrw. Mae têm ifanc gyda Lloegr ond chwaraeon nhw yn dda a ennillon nhw - roedd yn mor gyffrous!  
Ar ôl y gêm es i adref achos roedd e’n rhy brysur a rhy swnllyd yn y dafarn- roedd llawer o chefnogyr ‘yna. Eisteddon ni yn yr ardd  - roedd e’n boeth iawn!

3. Disgrifiwch ffrind neu ffrindiau oedd gyda chi pan oeddech chi’n blentyn neu’n ifanc. Gallwch ddisgrifio beth roeddech chi yn ei wneud pan oeddech yn ifanc.

Pan roeddwn i’n ifanc, ces i llawer o frindiau neis ond roedd Cerys fy ffrind gorau. Roedd Cerys yn fach, yn byr, ac yn denau. Roedd Cerys yn dipyn henach na fi – tua dwy blynedd, dw I’n meddwl.  Roedd hi’n bert iawn gyda gwallt byr ac yn curliog. Roedd Cerys yn chwerthin bob amser ac roedd Cerys yn ddrwg iawn yn yr ysgol – doedd dim diddordeb yn arfer bod gyda hi’n darllen. Roedd Cerys eisiau chwaraeon -  roedd hi’n nabod y prifthrawes yn dda! Roedd Cerys yn glyfar iawn – athrawes dda ydy hi nawr! 
Dw i’n dod o Sir Benfro yn wreiddiol a roedd llawer  i wneud yna am plant. Pob blwyddyn yn yr haf, roedden ni’n mynd i’r lan y môr a roedden ni’n chwarae bob dydd ar y traeth hyd machlud haul! Roedden ni’n mynd i ferlota ambell waith ac roedden ni’n mwynhau nofio yn y môr neu wneud castellau tywod. Roedden ni’n rhedeg ar hyd y traeth – roedd Cerys cynt na fi! Roedd yn well ‘da nhw chwarae ar y traeth na aros gartref gyda ein rhieni ni!
Roeddwn i’n meddwl bod y wyliau’r haf ar lan y môr yn wych!
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A holiday in Wales
We flew to Cardiff and then drove to Pembrokeshire, to St David.   Hedfanon ni i Gaerdydd a wedyn gyrru i Sir Benfro, i Dyddewi.
The journey was about two hours and we arrived about a quarter to six in the evening.  Roedd y taith yn tua dwy awr ac chyrraedd tua chwarter i chwech yn y noswaith. 
St David’s is a small, pretty city in west Pembrokeshire, Britain’s smallest city.  Mae Tyddewi yn dinas fach ac yn bert yn Sir Benfro gorllewin.
[bookmark: _Hlk518943147]It has a magnificent cathedral and narrow streets.  – Mae eglwys gadeiriol wych gyda hi.  
As we arrived, it started to rain.  - Wrth i ni gyrraedd, dechrodd hi’n bwrw glaw.
We stayed at a little hotel called Old Cross Hotel which was very comfortable. – Arhosian ni mewn gwesty yw enw Gwesty Hen Groes.   
It was overlooking St David’s Cathedral. – Roedd yn ***?? Eglwys Gadeiriol Tyddewi.
We went for a meal at a restaurant about eight o’clock.  – Aaethon ni am bwyd am thŷ bwyta am wyth o’r gloch.
I had Welsh lamb, my wife had chicken curry, my daughter had fish and chips and my son had a sandwich.   – Ces i cig oen, cafodd fy ngwraig i cyri cyw iâr, cafodd fy ferch i pysgod a sglodion ac cafodd fy mab i frechdan.  
We all had ice cream for dessert.  – Cawson ni i gyd hufen iâ i bwdin.
My wife and I had a bottle of red wine and the children had fruit juice.  – Cafodd fy nghraig i a fi botel o win goch ac chafodd y plant sud ffrwythau. 
The meal cost us forty six pounds and sixty four pence.  – Y pryd yn costio pedair deg punt chwe deg ceiniog. 
I gave the waiter fifty pounds.  – Rhoi y gweinydd pum deg punt. 
My wife had a headache, so we all had an early night.  – Mae pen tost gyda fy ngwraig i, felly cawson ni i gyd nos gynnar.
We had breakfast early most mornings during our holiday, at about seven thirty.  – Cawson ni frecwast yn gynnar y rhan bore trwy’r ein wyliau ni am hanner awr wedi saith. 
We had cereal, cooked breakfast, fruit and yoghurt.  – Cawson ni grawnfwyd, frecwast cogydd, ffrwythau ac iogwrt.
We went walking on the Pembrokeshire coast every day and we walked about two thirds of the 186 mile coastline.  – Aaethon ni cerdded ar y arfordir Sir Benfor pob dydd ac cerddon ni tua ??  
Around every corner was a splendid view, magnificent bays and wonderful villages. – O gympas pob cornel roedd golygfa bendigedig, bae ardderchog ac phendref wych. 
We enjoyed our holiday in Wales. Mwynhion ni ein taith i yn Gymru.
 
Cyfieithwch o’r Gymraeg i’r Saesneg
Mynd ar daith
“Gest ti wyliau da?” – Did you have a good holiday?
“ Gwych! Roedd hi’n anodd dod yn ôl i’r gwaith heddiw…”  - “Great! It was hard to come back to work today…”
Troiodd hi’r cyfrifiadur ymlaen a dechrau agor y negeseuon e-bost.  – She turned the computer on and began to open the email messages.
Roedden nhw wedi tyfu fel madarch dros y pythefnos diwetha’. They had grown like mushrooms over the last fortnight.
Doedd dim llawer ohonyn nhw’n bwysig. – there wasn’t much of importance
Roedd hi’n barod am ei phaned erbyn canol bore.  - She was ready for her cupper by mid morning.
Roedd hi’n falch o’r brêc, ond yn teimlo ychydig yn nerfus hefyd.  – She was ready for a break but felt a little nervous too. 
Byddai’r ysgrifenyddesau eraill eisiau’r hanes i gyd.  – The other secretaries will want the whole story.
Bydden nhw’n siŵr o dynnu coes, gofyn oedd hi wedi cyfarfod â dyn ifanc golygus.  – They will they be sure to pull a leg, asking if she met a handsome young man.  
“Beth wnaethoch chi fwynhau orau?” meddai Wendy, yr un siaradus. “What did you enjoy the most” asked Wendy, the talkative one.
Dyma hi’n dechrau disgrifio canol Fflorens - ciwio i fynd mewn i’r Uffizi, edrych ar Fenws yn ei chragen, lliwiau’r stondinau ar y Ponte Vecchio.  – Here she begins to describe the centre of Florence – queuing to go into the Uffizi, looking at Venice in her boat, colourful stalls on the Ponte Vecchio.
Ac, wrth gwrs, cerflun Dafydd.  - And, of course, the statue of David.
Chafodd hi ddim disgrifio’r dyn hardd hwnnw. – She didn’t have to describe this beautiful man.
Roedden nhw wedi dechrau rhoi’r cwpanau yn y sinc a siarad am beth oedd ar y teledu.  They had already started to put the cups in the sink and tak about what was on the television.
Roedd y diwrnod yn hir ac roedd hi’n falch o ddod adre.  – It was a long day and she was happy to come home.
Tawelwch o’r diwedd - ond am rwndi cynnes Mimi’r gath.  – Silence at last – but for the company of Mimi’s affectionate cat.
Edrychodd ar y bwrdd yn y gegin.  – She looked on the table in the kitchen.
Gwelodd y llyfrau taith lliw o Tuscany.  - She saw the colour travel books of Tuscany.
Gwelodd y nodiadau roedd hi wedi eu hysgrifennu dros y pythefnos diwetha’.  - She saw the notes she had written to herself over the last fortnight. 
Ar ôl swper, taflodd y cyfan i fag bin du.  - After supper, she threw the whole lot into a black bin bag.  
Dyna hynny drosodd am flwyddyn arall ! – That’s the end for another year!
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